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Esplora le Dolomiti a piedi o in mountain bike con 1 lift pass, accedi a 
oltre 140 impianti di risalita e scopri i comprensori.

Erkunden Sie die Dolomiten zu Fuß oder mit dem Mountainbike mit nur 
1 Liftpass, nutzen Sie über 140 Lifte und erleben Sie die Regionen.

Explore the Dolomites by hiking or mountain biking with just 
1 lift pass, use over 140 lifts and experience the regions.

APT VAL DI FASSA
Strèda Roma, 36 - 38032 Canazei (TN)

Tel. +39 0462 609500 
info@fassa.com | www.fassa.com 
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Official MTB tours
Offizielle MTB Touren

fassa.com

Val Di Fassa. Dove sei di casa
Where you feel at home
Wo du zu Hause bist

NOTA.  Apt Val di Fassa non garantisce in alcun modo l’accuratezza o la completezza dei dati e/o segni presenti in questo materiale editoriale e non concede alcuna garanzia, implicita 
o esplicita, incluse garanzie relative all’idoneità per usi o scopi specifici. I colori utilizzati per contraddistinguere i percorsi non sono indicativi del loro grado di difficoltà e/o della loro 
percorribilità da parte di ogni tipologia di fruitori. È responsabilità di questi ultimi utilizzare questa cartina in modo corretto, ovvero esclusivamente quale riferimento di carattere 
generale e mero ausilio per lo svolgimento, in autonomia, di attività turistico-sportive e non deve essere utilizzata per scopi che richiedono la misurazione precisa di direzione, 
distanza, posizione o topografia, competenze, attitudini ed attrezzature specifiche perché non è stata concepita per tali scopi e/o comunque per sostituire le carte ufficiali autorizzate.
NOTICE. The Val di Fassa Tourist Board does not in any way guarantee the accuracy or completeness of the data and/or signs on this map and does not grant any warranty, implicit 
or explicit, including warranties related to suitability for specific uses or purposes. The colours used to distinguish the routes are not indicative of their degree of difficulty and/or 
their practicability by all types of users. It is the responsibility of the latter to use this map correctly, i.e. exclusively as a general reference and mere aid for the independent carrying 
out of tourist sporting activities. It must not be used for purposes that require the precise measurement of direction, distance, position or topography, specific skills, aptitudes and 
equipment because it was not conceived for such purposes and/or in any case to replace authorised official maps.
HINWEIS. Das Tourismusverband Fassatals übernimmt keine Garantie für die Richtigkeit oder Vollständigkeit der Daten und/oder Zeichen auf dieser Karte und gewährt keine 
Garantie, weder implizit noch explizit, einschließlich Garantien bezüglich der Eignung für bestimmte Zwecke oder Verwendungszwecke. Die zur Kennzeichnung der Routen 
verwendeten Farben geben keinen Hinweis auf deren Schwierigkeitsgrad und/oder Begehbarkeit für jede Art von Nutzern. Es liegt in der Verantwortung der Nutzer, diese Karte 
korrekt zu verwenden, d. h. ausschließlich als allgemeine Referenz und als reine Hilfe für die selbstständige Durchführung touristischer und sportlicher Aktivitäten und darf nicht für 
Zwecke verwendet werden, die eine genaue Messung von Richtung, Entfernung, Position oder Topographie, Fähigkeiten, Kompetenz und spezifische Ausrüstung erfordern, da sie 
nicht für solche Zwecke und/oder jedenfalls nicht als Ersatz für offizielle, autorisierte Karten konzipiert wurde.
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Sind Sie ein Liebhaber des Radsportes 
- MTB, E-Bike, Rennrad oder 
Gravel? Im Herzen der Dolomiten 
bietet das Fassatal Routen jedes 
Schwierigkeitsgrades und passende 
Strecken für jeden Anspruch. 
Entdecken Sie das Angebot unserer 
Bike-Hotels, der Bike-Schulen und der 
zahlreichen Bike-Verleihe, die Ihnen 
die beste Ausrüstung zur Verfügung 
stellen werden. Urlaub auf zwei 
Rädern im Fassatal: eine ganz andere 
Geschichte! 

Are you a MTB, E-bike, road bike 
or gravel enthusiast? Val di Fassa 
offers tours and tracks of every 
degree of difficulty and for every 
level of preparation, right in the 
heart of the Dolomites. Come to 
discover the services of our Bike 
Hotels, Bike Schools and of the 
numerous bike rentals with the 
best equipment. Holidays on two 
wheels in Val di Fassa: really a 
different story!

Sei appassionato di MTB, E-bike, 
bici da strada o gravel? La Val 
di Fassa offre tour e sentieri di 
ogni grado di difficoltà e per ogni 
livello di preparazione, nel cuore 
delle Dolomiti. Vieni a scoprire 
i servizi dei nostri Bike Hotel, 
delle Scuole Bike e dei numerosi 
noleggi che dispongono della 
migliore attrezzatura. Vacanze su 
due ruote in Val di Fassa: davvero 
tutta un’altra storia!

BIKE FRIENDLY YOUR BIKE EXPERIENCE  IN THE DOLOMITES

con trasporto bici | carrying bikes | mit Bike Transport

MOENA
MOENA DOLOMITI         
Str. de Sèn Pelegrin, 2/A
Tel. +39 0462 573770
booking@scuolascimoena.it
scuolascimoena.it  

SPORT NAVALGE      
SHOP & RENT
Piaz de Navalge, 1
Tel. +39 0462 573050
info@sportnavalge.it
sportnavalge.it

SORAGA DI FASSA
CECE SPORT BRUNEL        
Piaza Cioch, 28
Tel. +39 0462 768363
Tel. +39 346 6136541
snowcece@yahoo.it
cecesportbrunel.fassa.com

SKI E BIKE GIULIANI      
Stradon de Fascia, 5
Tel. +39 0462 758011
Tel. +39 340 0543788
noleggioscigiuliani@gmail.com

skibikegiuliani.com

SAN GIOVANNI  
DI FASSA
TONY SPORT      
Strada Rezia, 11 
Vigo di Fassa
Tel. +39 0462 763275
info@tonysport.it
tonysport.it

SPORT LUCY         
Passo Costalunga, 5 
Vigo di Fassa
Tel. +39 0471 612162
sportven@tin.it
sportlucy.it

FASSA RENT BIKE         
Strada de Meida, 106 
Pozza di Fassa
Tel. +39 0462 775177
info@fassarent.it
fassarent.it

GROSS SPORT        
Strada Madona de l’Aiut, 2 
Pozza di Fassa
Tel. +39 0462 763373
Tel. +39 338 9547208
info@grossport.it
grossport.it

WEBIKE
Strada de Meida, 148 
Pozza di Fassa
Tel. +39 0462 775060
info@webike.rent
webike.rent

CAMPESTRIN
FASSA SKI BIKE
Strèda Antermoa, 8
Tel. +39 0462 750145
Tel. +39 338 3460374
info@fassaskibike.com
fassaskibike.com

CAMPITELLO  
DI FASSA
FASSA SKI BIKE        
Strèda de Pènt 
de Sera, 10
Tel. +39 0462 750145
Tel. +39 338 3460374
info@fassaskibike.com
fassaskibike.com

CANAZEI
6PUNTO9                    
Strèda Dolomites, 72
Tel. +39 0462 600232
Tel. +39 366 4008222
booking@7point0.it
6punto9.com

DETOMAS SHOP        
Strèda de Parèda, 31
Tel. +39 0462 602447
info@detomasshop.com
detomasshop.com

NORTHLAND              
Strèda del Piz, 15
Tel. +39 0462 601656
rent@northlandski.com
northlandski.com

PEAK SPORT                 
ADVENTURE
Strèda de Parèda, 83
Tel. +39 0462 600247
Tel. +39 338 1446711
info@peaksport.tn.it
canazeibikerent.com

SKI PAOLO 
NOLEGGIO SPORT
Strèda de Contrin, 17 - Alba
Tel. +39 0462 600347
info@skipaolo.it
skipaolo.it

BIKE GUIDES

BIKE SHOPS AND RENTALS

IMPIANTI / LIFTS / LIFTANLAGEN

UNA GUIDA MTB

TI CONDUCE in sicurezza sui 
percorsi, scegliendo tra quelli 
facili o più impegnativi in base alle 
tue capacità.
CONOSCE sentieri non segnati 
che possono essere sia un 
divertimento aggiunto per chi si 
annoia sui sentieri comuni, sia 
un’alternativa per chi si trova in 
difficoltà.
TI DESCRIVE il paesaggio che stai 
attraversando e ti rende partecipe 
della storia, della cultura, delle 
tradizioni delle Dolomiti.
TI INSEGNA a pedalare, a 
condurre la mountain bike 
sui sentieri di montagna e ad 
affrontare i passaggi più difficili.
TI ASSISTE nel caso di guasti 
tecnici o problemi meccanici.
TI SOCCORRE in caso di incidente: 
una semplice caduta può capitare 
e non deve rovinare la tua 
escursione. 
TI DA SICUREZZA perché con la 
guida il tuo unico pensiero sarà 
goderti l’escursione.

MTB GUIDES

LEAD you safely along MTB 
tracks, choosing the best ones 
according to your skills.
KNOW off the beaten track 
itineraries which represent both 
a highlight for adventure seekers 
and a safe shortcut in case of 
difficulty.
SHOW you the landscape you are 
riding through,  making you feel 
part of the history culture and 
traditions of the Dolomites.
TEACH you how to pedal and ride 
your MTB along high altitude 
tracks and how to face the most 
demanding ones.
HELP you in case of technical or 
mechanical problems.
PROVIDE YOU FIRST AID in case 
of accident: a bike fall can easily 
happen but it should not ruin 
your bike tour.
BOOST YOUR SELF 
CONFIDENCE: with a MTB guide 
you have nothing to worry about 
but enjoy the ride!

EINE MTB GUIDE

FÜHRT DICH sicher über 
Trails verschiedenen 
Schwierigkeitsgrades.
KENNT auch die nicht markierten 
Pfade, die sich für etwas 
abenteuerlustigere Mountainbiker 
eignen und auf die man im Notfall 
ausweichen kann. 
GIBT DIR INFORMATIONEN 
über die Natur- und 
Berglandschaft, sowie über 
die Geschichte und Kultur der 
Dolomiten.
BRINGT dir die richtige Technik 
bei und lehrt dir, wie du 
schwierige Strecken auf beste Art 
und Weise bewältigen kannst.
UNTERSTÜTZT dich bei 
technischen oder mechanischen 
Pannen.
HILFT dir bei Unfällen: ein 
einfacher Sturz kann schon mal 
vorkommen. Keine Sorge, alle 
Guides besitzen Erste-Hilfe-
Kenntnisse.
GIBT DIR SICHERHEIT, damit du 
deine Tour unbekümmert und in 
vollen Zügen genießen kannst.

FASSA BIKE 
MTB SCHOOL
       Tel. +39 340 1147382
info@fassasport.com
fassabike.com

info presso | bei | by
SPORT CHECK POINT 

CANAZEI
Strèda Dolomites, 189
       Tel. +39 0462 870997
       Tel. +39 340 1147382

CAMPITELLO
c/o Scuola Sci Campitello
Piaz de Ciampedel, 21 
Tel. +39 0462 750350

POZZA
Piaza de Comun, 2
       Tel. +39 331 2989721

VIGO
Piaz J. B. Massar, 1
Tel. +39 0462 763125 

MOENA
Piaz de Sotegrava, 19
Tel. +39 0462 573770

info@fassasport.com
fassasport.com

* MY PASSION IS HERE AT HOME
* HIER LEBT MEINE LEIDENSCHAFT

CANAZEI - ALBA - PENIA - CANAZEI ALBA - VAL CONTRIN - ALBA ALBA - PIAN TREVISAN - PENIA - ALBA

2100 2101 2102

Start & Finish:  Canazei Start & Finish:  Alba Start & Finish:  Alba

Facile tour che, costeggiando destra e sinistra orografica 
dell’Avisio, collega Canazei alle frazioni di Alba e Penìa. 
 Si rientra lungo lo stesso percorso dell’andata.

Canazei - Alba 
Penia - Canazei 
Easy tour that, flanking Avisio’s orographic left and right, 
connects Canazei with the hamlets of Alba and Penìa. The return 
is along the same route as outward. 

Canazei - Alba 
Penia - Canazei 
Leichte Tour entlang der linken und rechten orographischen 
Seiten des Avisio Baches, die Canazei mit den Ortsteilen Alba 
und Penia verbindet. Kehren Sie nun auf demselben Weg zurück 
wie auf dem Hinweg.

Il percorso è impegnativo nei tratti iniziali e finali, sia per la 
pendenza sia per il fondo. Il tour porta al Rifugio Contrin, ai 
piedi del versante sud della Marmolada. Ritorno per lo stesso 
percorso dell’andata.

Canazei -  Val Contrin - Alba 
This route is challenging in the initial and final sections, due to 
both the gradient and the ground. The tour leads to the Contrin 
hut, at the foot of Marmolada’s southern wall. The return is 
along the same route.

Canazei -  Val Contrin - Alba
Die Strecke ist im Anfangs- und Endabschnitt anspruchsvoll, 
sowohl was die Steigung als auch das Gelände betrifft. Die Tour 
führt zur Contrin Hütte, am Fuße der Südwand der Marmolada. 
Die Rückkehr erfolgt auf demselben Weg wie der Hinweg.

Percorso di media difficoltà che, partendo da Alba di Canazei, 
raggiunge l’Hotel Villetta Maria, in località Pian Trevisan, 
classico punto di partenza escursionistico per il Passo Fedaia 
e la Marmolada.

Alba - Pian Trevisan 
Penia - Alba 
Medium-difficulty route that, starting from Alba di Canazei, 
reaches Hotel Villetta Maria, in “Pian Trevisan” area, classic 
hiking starting point towards Fedaia Pass and the Marmolada.

Alba - Pian Trevisan 
Penia - Alba 
Eine mittelschwere Route, die in Alba di Canazei beginnt und 
zum Hotel Villetta Maria in der Ortschaft “Pian Trevisan” führt, 
einem klassischen Ausgangspunkt für den Fedaia Pass und die 
Marmolada. 

CANAZEI - MORTIC - PECOL - CANAZEI CAMPITELLO - VAL DURON - CAMPITELLO POZZA - MAZZIN - MUNCION - GARDECCIA - POZZA

2103 2104 2130

Start & Finish:  Canazei Start & Finish:  Campitello Start & Finish:  Pozza

7,1  km 1h 25’
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20,7  km 3h 10’

MOENA - ALPE LUSIA - MOENA

2.187 m

MOENA  - PASSO SAN PELLEGRINO -
RIFUGIO FUCIADE - MOENA

MOENA - SORTE - PENIOLA - MEDIL  -MOENA

POZZA - SORAGA - POCIACE - POZZA

1.425 m

MOENA – PASSO CAREZZA - SORAGA - MOENA

Start & Finish:  Moena 
Start & Finish:  Moena 

SORAGA - PASSO CAREZZA - MOENA - SORAGA

Start & Finish:  Moena

POZZA - PERA - POZZA

763 m

POZZA - VAL SAN NICOLÒ - POZZA

Start & Finish:  Pozza Start & Finish:  Moena 

POZZA - VAL MONZONI - POZZA

Start & Finish:  Soraga

Tour impegnativo che, solo nel primo tratto da Moena all’Alpe 
Lusia conta 1.000 m di dislivello, affrontando l’impervia salita de 
Le Cune e ridescendendo passando presso il rifugio La Rezila.

Moena - Alpe Lusia - Moena 
Demanding tour that features 1,000 metres of elevation gain 
only in the first stretch from Moena to Alpe Lusia, facing the 
arduous climb of Le Cune and descending again passing by the 
La Rezila refuge.

Moena - Alpe Lusia - Moena
Anspruchsvolle Tour, die nur im ersten Abschnitt von 
Moena nach Alpe Lusia 1.000 Höhenmeter aufweist und 
den unwegsamen Anstieg “Le Cune” bewältigt und wieder 
absteigend, vorbei an der La Rezila-Hütte.

ll tour permette di raggiungere in mountain bike la stupenda 
conca di Fuciade, percorrendo l’intera valle di San Pellegrino, in 
gran parte, su strade forestali.

Moena - Passo San Pellegrino 
Rifugio Fuciade - Moena
This tour allows you to reach by mountain bike the wonderful 
basin of Fuciade, running through the entire San Pellegrino 
valley, mostly on forest roads.

Moena - Passo San Pellegrino 
Rifugio Fuciade - Moena
Die Tour führt Sie mit dem MTB ins wunderschöne Becken von 
Fuciade und durch das gesamte San Pellegrino Tal überwiegend 
auf Forststraßen. 

Bel tour panoramico che, partendo dal centro di Moena, 
raggiunge le frazioni di Sorte, Penìa e Medil.

Moena - Sorte - Peniola
Medil - Moena 
Nice panoramic tour that, starting from the centre of Moena, 
reaches the hamlets of Sorte, Penìa and Medil.

Moena - Sorte - Peniola
Medil - Moena 
Schöne Panoramatour, die vom Zentrum von Moena aus die 
Weiler von Sorte, Penìa und Medil erreicht. 
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Start & Finish:  Pozza Start & Finish:  Pozza Start & Finish:  Pozza

Tour che risale il versante boscoso occidentale della Valacia 
fino a raggiungere il bel pianoro panoramico di Pociace con il 
caratteristico bivacco forestale, con ritorno a Pozza passando 
per l’Aloch.

Pozza - Soraga - Pociace - Pozza
Tour that climbs the western wooded side of “Valacia”, until 
reaching the panoramic plateau of “Pociace”, with its distinctive 
bivouac. Return to Pozza from the Aloch. 

Pozza - Soraga - Pociace - Pozza
Tour, die den bewaldeten Westhang der “Valacia” hinaufsteigt 
bis zum wunderschönen Aussichtsplateau von “Pociace” mit 
seinem charakteristischen Waldbivak. Rückkehr nach Pozza 
durch das Aloch.

Il tour, che si sviluppa quasi per intero su strade forestali 
in mezzo al bosco, si spinge quasi fino al Passo Carezza.  
Per il rientro, si attraversa il suggestivo e panoramico borgo di 
Tamion, per scendere poi verso Larcioné e Soraga.

Moena - Passo Carezza
Soraga - Moena
This tour, which develops almost entirely on forest roads in the 
woods, stretches up almost to Carezza Pass. For the return, 
you’ll go through the suggestive and panoramic hamlet of 
Tamion, and then descend towards Larcioné and Soraga.

Moena - Karerpass
Soraga - Moena
Die Tour, die fast ausschließlich auf Forststraßen mitten im Wald 
verläuft, führt ungefähr bis zum Karerpass. Auf der Rückkehr 
kommt man durch das malerische und landschaftlich reizvolle 
Dorf von Tamion und fahren dann hinunter nach Larcioné und 
Soraga. 

Il tour parte da Soraga e si spinge quasi fino al Passo Carezza, 
passando per le frazioni di Larcioné e Tamion. Lunga discesa 
verso Moena e rientro lungo la pista ciclopedonale.

Soraga - Passo Carezza
Moena - Soraga
This tour starts in Soraga and stretches up almost to Carezza 
Pass, passing through the hamlets of Larcioné and Tamion. 
Long descent towards Moena and return along cycling and 
walking route.

Soraga - Karerpass
Moena - Soraga
Die Tour beginnt in Soraga und führt ungefähr bis zum 
Karerpass, vorbei an den Weiler von Larcioné und Tamion. 
Lange Abstieg nach Moena und Rückkehr über den Rad- und 
Fußgängerweg. 

2000 m

1800 m

1600 m

1400 m

1200 m

0 2 km 4 km

Percorso breve e facile che si sviluppa interamente lungo il 
perimetro esterno dell’abitato di Pozza, sia su strade comunali 
che su strade forestali.

Pozza - Pera - Pozza
Short and easy route that develops entirely along the outer 
perimeter of Pozza along both municipal and forest roads.

Pozza - Pera - Pozza
Kurze und einfache Route, die ganz am äußeren Rand von Pozza 
auf Gemeindestraßen und Waldwegen verläuft.

6 km

Tour in mountain bike nella splendida Val San Nicolò, un tempo 
terra di pascoli, come testimoniano i fienili e le baite delle 
famiglie di Pozza.

Pozza - Val San Nicolò - Pozza
Mountain bike tour to wonderful Val San Nicolò, once land of 
pastures, as witnessed by the barns and the wooden lodges 
belonging to local families.

Pozza - Val San Nicolò - Pozza
MTB-Tour im wunderschönen Val San Nicolò, das einst ein 
Weideland war, wie die Scheunen und Almhütten der Familien 
von Pozza bezeugen. 

10 km

Da Pozza nella selvaggia Val Monzoni: pascoli a perdita d’occhio, 
baite isolate e un’unica malga in fondo alla valle. A custodire 
questo gioiello di natura, Cima Undici e Cima Dodici. Rientro 
consigliato lungo lo stesso percorso.

Pozza - Val Monzoni - Pozza
From Pozza to wild Val Monzoni: pastures as far as the eye can 
see, isolated cabins, and a lonely mountain dairy at the end of 
the valley. Safeguarding this nature’s jewel, “Cima Undici” and 
“Cima Dodici”. Recommended return along the same route. 

Pozza - Val Monzoni - Pozza
Von Pozza bis zum wilden Val Monzoni: Weiden, soweit das Auge 
reicht, vereinzelte Hütten und eine einzige Alm am Ende des 
Tals. Die “Cima Undici” und die “Cima Dodici” bewachen dieses 
Juwel der Natur. Empfohlene Rückfahrt entlang der gleichen 
Route.
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Il percorso, dal centro storico di Canazei, segue la strada 
sterrata di “Mortic”, d’inverno pista di sci, che risale il fondo 
della valletta solcata dal torrente Ruf d’Antermont e ritorna al 
punto di partenza arrivando da Alba, lungo la ciclopedonale.

Canazei - Mortic  
Pecol - Canazei
This route, from the old town of Canazei, follows the dirt road 
“Mortic” (a ski slope in winter), which follows up the bottom of 
the small valley ploughed by “Ruf d’Antermont” stream and 
returns to the starting point from Alba, along the cycle path.

Canazei - Mortic  
Pecol - Canazei
Vom historischen Zentrum von Canazei aus führt die Route über 
die Schotterstraße “Mortic” (im Winter Skipiste) in die Talsohle 
des kleinen vom “Ruf d’Antermont” durchflossenen Tals und 
kehrt über den Radweg aus Alba zum Ausgangspunkt zurück.

Da Campitello alla Val Duron, passando per il caratteristico 
borgo di Pian. È una delle valli più spettacolari di Fassa, 
circondata dai  Gruppi del Catinaccio, Sassolungo e Sassopiatto. 
Rientro consigliato lungo lo stesso percorso.

Campitello - Val Duron 
Campitello 
From Campitello to Val Duron, passing through the peculiar 
hamlet of “Pian”. It’s one of the most spectacular valleys in 
Fassa, embedded among the Rosengarten, Sassolungo, and 
Sassopiatto mountain groups. The return is recommended 
along the same route.

Campitello - Val Duron 
Campitello
Von Campitello nach Val Duron, durch die charakteristische 
Siedlung von “Pian”. Es ist eines der spektakulärsten Täler in 
Fassa, eingebettet zwischen der Rosengartengruppe, dem 
Lang- und dem Plattkofel. Rückkehr auf derselben Strecke.

Il tour permette di riscaldare i muscoli percorrendo la pista 
ciclopedonale fino a Mazzin. Da qui, si punta verso sud per 
toccare la panoramica frazione di Muncion e, poco dopo, deviare 
su strada sterrata alla volta di Gardeccia. Si ritorna a Pozza 
passando per la frazione di Pera.

Pozza - Mazzin - Muncion 
Gardeccia-Pozza
This tour allows you to warm up your muscles on the cycling 
and walking route up to Mazzin. From here, you will head south 
and touch the panoramic hamlet of Muncion and, shortly after, 
deviate on the dirt road towards Gardeccia. The return to Pozza 
is through the hamlet of Pera.

Pozza - Mazzin - Muncion 
Gardeccia-Pozza
Auf der Tour können Sie Ihren Muskeln aufwärmen, indem Sie 
auf dem Rad- und Fußgänger Weg nach Mazzin fahren. Von 
hier aus, in Richtung Süden, erreichen Sie den malerischen 
Weiler von Muncion und biegen kurz darauf auf einen Feldweg 
nach Gardeccia ab. Die Rückkehr nach Pozza erfolgt durch dem 
Ortsteil Pera. 
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DI FASSA

Partendo da Moena si raggiunge  la località I Ronchi da dove 
si sale in cabinovia fino ai 2.200 m de Le Cune per raggiungere 
successivamente il Passo Lusia e Malga Bocche. Si pedala poi 
fino al Parco Naturale di Paneveggio, un meraviglioso ambiente 
con lo sfondo delle Pale di San Martino. In discesa si raggiunge il 
paese di Predazzo e si rientra a Moena sulla pista ciclabile.

Lusia e Paneveggio MTB Tour
Starting from Moena, you reach I Ronchi and, by cabin lift,  the 
2,200 m of Le Cune from where you reach the Lusia Pass and 
Malga Bocche. You then ride to the Paneveggio Nature Park, 
a wonderful environment with the Pale di San Martino as a 
backdrop. Downhill you reach the village of Predazzo and return 
to Moena on the cycle route.

Lusia e Paneveggio MTB Tour
Von Moena aus erreicht man die Ortschaft I Ronchi, von wo aus 
man mit der Kabinenbahn auf die 2.200 m von Le Cune hinauffährt. 
Von hier erreicht man wo erst den Lusia-Pass und Malga Bocche 
dann. Von dort aus fährt es weiter zum Naturpark Paneveggio, 
einer wunderschönen Umgebung mit den Pale di San Martino im 
Hintergrund. Bergab erreicht man das Dorf Predazzo und kehrt 
man nach Moena auf dem Radweg.

Itinerario ricco di suggestivi panorami dolomitici, con vista 
sul Latemar e sul Catinaccio. In questo percorso gran parte 
del dislivello si supera salendo con gli impianti di risalita da 
Predazzo e da Nova Levante. L’itinerario è molto suggestivo e 
complessivamente tutto il percorso si snoda fra pascoli alpini e 
baite di montagna, prati e boschi. Dal Passo Costalunga si ritorna 
a Moena. 

Latemar MTB Tour
This itinerary is rich in suggestive Dolomite panoramas, with 
views of the Latemar and Catinaccio. Most of the difference in 
height can be easily overcome by using the cabin lift from Predazzo 
and from Nova Levante. The whole tour is really suggestive and 
the route is very pleasant, winding through alpine pastures and 
mountain huts, meadows and woods. From the Costalunga Pass 
you ride down to Moena. 

Latemar MTB Tour
Diese Route ist geprägt von eindrucksvollen Bergkulissen der 
Dolomiten, mit Blick auf die Latemar und Rosengartengruppe. 
Den größten Teil der Höhenmeter kann man mit den Liftanlagen 
ab Predazzo und Welschnofen bewältigen. Die ganze Tour ist sehr 
eindrucksvoll und die gesamte Strecke ist sehr angenehm, da sie 
sich durch Almen, Berghütten, Wiesen und Wälder schlängelt. 
Vom Karerpass kehrt man zu Moena zurück.

Spettacolare itinerario attorno al gruppo del Sassolungo e del 
Sasso Piatto, con partenza da Canazei e salita in loc. Salei con 
la cabinovia Pradel da Pian de Frataces (estate 2025 funivia 
Col Rodella chiusa). Da qui si attraversa la Città dei Sassi e si 
prosegue fino al Rifugio Comici, con un meraviglioso panorama 
sulla Marmolada. Si prosegue quindi fino al Monte Pana, si sale 
prima al Rifugio Zallinger e al Passo Duron poi, per arrivare, in 
ripida discesa, all’omonima Val Duron, una bellissima valle alpina 
caratterizzata da numerose baite, attraverso la quale si rientra 
prima a Campitello poi a Canazei.

Sassolungo e Sasso Piatto MTB Tour
Amazing tour around the Sassolungo and Sasso Piatto massifs, 
starting from Canazei, uphill to Salei by the Pradel Gondola from 
Pian de Frataces (summer 2025 Campitello cable car closed). From 
here you cross the so-called Città dei Sassi and ride on until you 
reach the Comici refuge, with a wonderful view of the Marmolada. 
Ride on up to Monte Pana, then uphill along comfortable dirt roads 
to the Zallinger Refuge and the Duron Pass, which leads to Val 
Duron, a beautiful alpine valley with many mountain huts, through 
which you return first to Campitello and then to Canazei.

Sassolungo e Sasso Piatto MTB Tour
Spektakuläre Tour um die Lang- und Plattkofelgruppe mit Start von 
Canazei und Aufstieg in die Ortschaft Salei mit der Kabinenbahn 
Pradel von Pian de Frataces (Sommer 2025 Seilbahn Col Rodella 
geschlossen). Von hier durchquert man die “Steinerne Stadt” und 
fährt weiter bis zur Comici Hütte von wo man einen herrlichen Blick 
auf die Marmolata hat. Anschließend geht es hinauf zum Monte 
Pana, dann weiter bis zur Zallingerhütte und zum Duron Pass 
der, anfangs steil bergab und dann flach, in das Duron Tal führt, 
ein Hochgebirgstal durch das man nach Campitello zuerst und 
Canazei danach gelangt.
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PUMP TRACK - SKILL PARK | PRA DE SORT  MOENA 

Aperto da metà giugno a metà settembre dalle 9.00 alle 18.00
Casco obbligatorio. Ingresso libero. Chiuso in caso di maltempo

Open from mid June to mid September | 9.00 a.m. - 6.00 p.m.
Helmet compulsory. Free entry. Closed in case of inclement weather

Geöffnet von Mitte Juni bis Mitte September | 9.00 - 18.00 Uhr
Helmpflicht. Eintritt frei. Bei schlechtem Wetter geschlossen

Aperto da metà giugno a metà settembredalle 9.30 alle 19.00
Casco obbligatorio. Ingresso libero. Chiuso in caso di maltempo

Open from mid June to mid September | 9.30 a.m. - 7.00 p.m.
Helmet compulsory. Free entry. Closed in case of inclement weather

Geöffnet von Mitte Juni bis Mitte September | 9.30 - 19.00 Uhr
Helmpflicht. Eintritt frei. Bei schlechtem Wetter geschlossen

MTB  SKILL  PARK   VAL  DI  FASSA

La mia passione        
  abita qui
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Scannerizza il Qr Code per avere 
informazioni dettagliate 

ed aggiornate sui tour MTB.

Scan the QR Code for detailed 
and updated information on MTB tours

Scannen Sie den QR-Code, 
um detaillierte und aktuelle 

Informationen zu den MTB-Touren 
zu erhalten.

fassa.com

NOTA
Il colore nero utilizzato per tracciare i percorsi nella cartina non è indicativo del loro grado di difficoltà.

NOTICE
The black colour used to highlight the tours in the map does not indicate their grade of difficulty.

HINWEIS
Die schwarze Farbe, mit der die Touren in der Karte markiert sind, ist kein Hinweis auf ihren Schwierigkeitsgrad.


